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- SVENSKA - --- - ---
D Skruva fast gängadaptern (1) där skruven satt. 
D Drag åt justerfästet (2) löst med den nya skruven. 
D Märk upp för det nedre stora hålet (3). 
D Tag bort justerfästet. 

- SVENSKA--------
D Tag bort plastkåpan. 
D Tag bort skruven på ledfästet. 

- ENGLISH---------
D Remove the plastic cover. 
D Remove the screw. 

- DEUTSCH --------
D Die Kunststoffabdeckung abnehmen. 
D Die Schraube der Gelenkhalterung ausschrauben. 

-FRAN9AIS--------
D Deposer le capot plastique. 
D Enlever la vis sur la fixation articulee. 

- SUOMI----------
D Irrota muovikotelo. 
D Kierrä ruuvi irti nivelkiinnikkeestä. 

-ITALIANO ---------
D Rimuovere il coperchio di plastica. 
D Svitare la vite dell'attacco. 

-ENGLISH 
D Fit the adapter (1) in the screw hole. 
D Fit the attachment (2) loosely with the new screw. 
D Mark the position for the lower hole (3). 
D Remove the attachment. 

- DEUTSCH - ---- ---
D Wo die Schraube saS, wird die Gewindeverbindung (1) 

angeschraubt. 
D Die Halterung (2) mit der neuen Schraube lose anzie

hen. 
D FOr die untere groBe Bohrung (3) anreiBen. 
D Die Halterung wieder abnehmen. 

- FRAN9AIS 
D Visser I'adapteur de charniere (1) la Ull åtait la vis. 
D Serrer lE~gerement la fixation de reglage (2) avec la nou

velle vis. 
D Reperer pour le gros trou inferieur (3). 
D Enlever la fixation de reglage. 

-SUOMI 
o Kierrä kierteitetty sovitusosa (1) ruuvin t ilalle. 
D Kiinnitä säädinkiinnike (2) löysästi uudella ruuvilla. 
D Merkitse alemman suuren reiän (3) paikka. 
D Irrota säädinkiinnike. 

- ITALIANO - - - -----
o Serrare il filetto adattatore (I) sulla sede della vite. 
D Serrare la statta (2) con la nuova vite. 
D Contrassegnare il fora inferiore (3). 
D Rimuovere la staffa. 
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-SVENSKA --- - - ----
::J Placera mutterplattan (1) över märkn ingen för det ned

re stora hålet (2) och märk upp för det mindre övre hå
let (3). 

-ENGLISH 
o Position the nut plate (1) over the marking for the big 

lower hol e (2). Also mark where the small hole (3) shall 
be made. 

- DEUTSCH - - - ------
o Die Mutterplatte (1) Ober die Markierung der unteren 

groBen Bohrung (2) halten und fOr das obere kleinere 
Loch (3) anreiBen. 

- FRAN9AIS 
O Placer la plaque-ecrou (1) sur le reperage du gros infe-

rieur (2) et reperer le petit trou inferieur (3). ~ 

- SUOMI 
Sijoita mutterilaatta (1) alemman suuren reiän päälle 
(2) ja merki tse ylemmän pien en reiän paikka (3). 

- ITALIANO ---------
Posizionare la piastrina dado (1) su l contrassegno del 
inferiore (2) e contrassegnare il fora superiore (3). 

--SVENSKA--- ----- ----
D Borra upp hålen enligt märkningen. 

- -ENGLlSH-- --------
D Drill the holes as per sketch and marking. 

- -OEUTSCH ---- --- ---
D Die Bohrung gemäB der Markierung aufbohren. 

- FRAN9AIS------ ---
D Percer suivant le reperage. 

--SUOMI------ --- --
D Poraa reiät merkintöjen mukaan. 

·-ITALlANO - - - --- ---
D Praticare il fora secondo il marcaggio. 



5 

6 

--- SVENSKA - - - ------
D Placera mutterplattan (1) bakom det minsta hålet och 

centrera det nedre hålet. 
O Sätt dit och drag fast skruven (2). 

---SVENSKA-----------------
D Sätt dit mutterplattan (1) på kroken (2) och för in plattan

genom hålet. 

---ENGLlSH'---------"----
D Hang the nut plate (1) on the hook (2) and insert the plate 

in the hale. 

--DEUTSCH --------
D Die Mutterplatte (1) auf den Haken (2) setzen und die 

Platte durch die Bohrung einfuhren. 

- FRAN9AIS---------
D Monter la plaque-ecrou (1) sur le crochet (2) et faire 

passer la plaque par le trou. 

- SUOMI 
D Asenna mutterilaatta (1) koukkuun (2) ja työnnä laatta 

re i ästä. 

- -ITALIANO -----------
D Infilare la piastrina dada (1) nel foro servendosi del 

gancio (2). 

-ENGLISH 
D Position and hold the nut plate (1) as shown. 
D Fit and tighten the screw (2). 

- DEUTSCH ---------
D Die Mutterplatte (1) hinter das kleinste Loch setzen 

und die groBe Bohrung zentrieren. 
D Die Schraube (2) einsetzen und anschrauben. 

- FRANCAlS 
D Placer la plaque-ecrou (1) derriere le petit trou et cent

rer le trou inferieur. 
D Mettre la vis (2) et serrer. 

---SUOMI 
D Sijoita mutteri laatta (1) pienemmän reiän taakse ja ke

skitä alempi re ikä. 
O Asenna ja tiukkaa ruuvi (2). 

- - ITALIANO ------- --
O Sistemare la piastrina dado (1) d ietro il foro piu piccolo 

e centrare sul foro inferiore. 
O Mettere in sede la vite (2) e serrare. 
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-- SVENSKA --- -----
SAMTLIGA SKRUVAR DRAS AT MED 44 Nm (32.5 ttJbs). 
--.J Drag fast den ned re skruven (1) med en • mm dis· 

tansbricka (2), (fmm, bakom fästet (A). 7'" 
::::J Sätt dit täckkåpan (3) enligt tig. 
U Drag fast ledfästet (4) med skruv (S) och en distansbric· 

ka (6)m 3 mm, mellan led fästet och täckkåpan. 
[J Tryck fast platkåpan (7) . 

-ENGLISH 
ALL SCREWS SHALL BE TORGUE TIGHTENED WITH 44 
Nm (32.5 ft.lbs). 
e Fit and tighten the lower screw (1) together with a 12 

mm thlck spacer (2) fitted behind the attachment (A). 
Fi! the cover (3) as shown. 

D Fi! the belt attachment (4) with screw (5) and a 3 mm 
thick spaeer (6), filted Detween the belt attachment 
and the cover. 

::::J Fit the plastie cap (7). 
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- DEUTSCH --------
SÄMTLlCHE SCHRAUBEN WERDEN MIT 44 Nrn (32.5 
ft.lbs) ANGEZOGEN. 
::::J Die untere Schraube (1) mit elnem 12 mm DistanzstOek 

(2), 12 mm hinter der Halterung (A) anziehen. 
Die Abdeekung (3) gemäB Abbildung au fsetzen. 

::::J Die Gelenkhalterung (4) anziehen • mit Schraube (5) 
und einem DistanzstUck (6) 3 mm zwiseh Em Gelenkhal· 
terung und Abdeekung. 

O Die Kunststoffabdeckung (7) andrOeken. 

-FRANCAlS 
TOUTES LES VIS SERONT SERREES ~U COUPLE DE 44 
Nm (32.5 tt.lbs). 
::::J Serrer la vis inferieure (1) avec une rondell e entretoise 

(2) de 12 mm, derriere la fixation (A). 
D Mettre le boitier de recouvrement (3) comme le montre 

la figure. 
~ Serrer la fixation articulee (4) avec a vis (5) et une ron· 

delle entretoise (6) de 3 mm entre la fixa tio n articuh~e 
et le boitier de recouvrement. 

O Enfoneer le capot de protection (7) 

- SUOMI 
KAIKKI RUUVIT TIUKATAAN MOMENTIlIN 44 Nrn (32.5 
tUbS). 
D Kierrä alempi ruuvi (1) 12 mm:n välialuslevyllä (2), klin· 

nikkeen (A) taakse. 
::::J Asenna peitekotelo (3) kuten kuvassa. 
D Kiin nitä nivelkiinnike (4) ruuvilla (S) ja välialuslevyllä (6), 

3 mm, joka on peitekotelon ja nivelkiinnikkeen välissä. 
D Paina muovikotelo (7) paikoilleen. 

-ITALIANO --------
SERRER LE VITI CON UNA COPPIA 44 Nm (32.5 ft.lbs). 
e Serrare le vite inferiore (1) inserendo und rondella dis· 

tanziale (2) da 12 mm dietro I'attacco (A). 
e Montare il coperchio (3) come da figura. 
e Rimontare la staffa (4) eon una vite (S) e una rondella 

distanziale (6) da 3 mm, tra la staffa e il coperchio. 
e Spingere il coperchio di plastica (7). 

--SVENSKA-------- --
o Justera in bältet så att det sitter rätt över axeln. 

-ENGLlSH- - --- - ---
o Adjust the bel! to run over the shoulder as per sketch. 

--DEUTSCH ---------
o Den Sicherheitsgurt so justieren, daB er Liber den 

Achseln richtig zorn liegen kommt. 

-FRAN9AIS---- - ----
O Regler la ceinture pour qu 'elle soit bien positionnee sur 

I'epaule. 

--SUOMI - ---------
O Säädä turvavyö siten, että se olkapään yli oikein. 

-ITALIANO ------- - -
O Regolare la eintura in modo ehe venga a trovarsi 

eorrettamente sopra la spalla. 


